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3azopooHsa /lroomuna

IIparmaTU4yHa afanTaillisi HaliOHAJIbHO-
NpeneseHTHUX OHIMIB B aHTJIO-YKPaiHCbKOMY
XYA0XKHBOMY IepeKIaai

1. IloctaHOBKa po61eMu

ITig 4ac CTBOpeHHSI Xy/IOXXKHBOTO TBOPY aBTOP MaE B CBOEMY apceHat 6e3id
BMpaXKaJIbHMX 3aC06iB. 30KpeMa, /I CTBOPEHHSI Pi3HMX CTMJTICTMYHMX e(eKTiB
JliTepaTopy  IIMPOKO BMKOPUCTOBYIOTb  IIpelieZleHTHi iMmeHa. Byayum
peripe3eHTOBAaHMM Ha BepbaJIbHOMY PpiBHI HaMEHIIMM 3a JIEKCHMKO-
rpaMaTMYHOK (GOPMOI0 MOBHOIO OJIMHUIIEI0 — OHIMOM, Ipele/IeHTHe iM’s Ha
KOTHITMBHOMY piBHi 3/laTHE aKTya/JIi3yBaTM y 4YMTa4da YMC/IEHHI KOHOTAII,
MPOOY/IUTU Y TIOTO MaM’SITi IIMPOKEe TJIO Pi3HOMAHITHUX acoIliallii, TIOB’SI3aHUX
i3 BiATIOBiAHMM TipelieIeHTHUM ejieMeHTOM. [lo3Hayalouyu KOHKPETHY /[IiMOBY
0ocoby UM iCTOpMYHY TOCTaTh, reorpadiuHy UM iCTOPUKO-KYJIBTYpHY Ha3BY,
IpereieHTHU OHIM HaOyBa€ 03HaK CMMBOJIY IeBHMX y3araJbHIOBaJIbHUX PUC
un o3Hak (ByaHik, 2008, c. 219; CoyoBIiOBa, 2022, C. 81) abo, iHaKIIIe KaXy4H,
YTBOPIOE TaK 3BaHUI «acolliaTMBHMI nutelid» (Hekpsid, 2020).

37e6inblIoro  BUKJIMKOM  JUIS  Ilepeksiaflada CTaloTh  HalliOHaJIbHO-
IpereIeHTH] BjacHI Ha3BM, OCKUIBKM BOHM He HaJIeXXaTb JI0 YHiBepCaJbHOTO
KOTHITMBHOT'O IPOCTOPY Ta HEPIZIKO € SICKPaBMM BiJOOpaXKeHHSIM HallioHaJIbHOI
KyJIbTYypH, Ha MIPOTUBATy yYHiBepCaJIbHUM, SIKi Bi/IOMi HIMPOKOMY 3arasiy JIOZein
HE3JIeXXHO BiJ X COIIOKYJIbTYPHOI Ta HaIiOHAJIbHOI HAJIEXHOCTI (J/Ia3apeHKO-
Hazapenko, 2020, c.75). ToMy 11 BMKOPMUCTaHHSI TIPSIMOTO BiJTIOBiTHMKA
HaIliOHAJIbHO-TIPEIeIEHTHOTO iMeHi y IUJIhOBOMY TEKCTi € HeJIOCTaTHIM JIJist
PO3KPUTTSI Y CBIJOMOCTI uMTaya, SIKMI € IPEJCTaBHMKOM iHIIOI KyJIbTYpH,
YCbOI'O CIIEKTPY acoljialliii Ta JOMiHaHTHMX O3HaK, 1110 IIOB’sI3aHi i3 MM OHiMOM.
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3OiJicCHEHHsT IMOBHOLIHHOI MDKKYJIBTYPHOI ~KOMYyHiKamlii MDK aBTOpOM
JDKEPEJIbHOIO XyJIO)KHBOI'O TBOPY Ta MOrO IOTEHLIMHMM PELMIIEHTOM i3
BIIMIHHMMM KyJIBTypO-iCTOPMYHMMM (POHOBMMM 3HAHHSIMM BUMara€ Bif
TJlyMada IIPOTHO3YBaHHSI PiBHSI KYJIBTYpHOI OCBIUEHOCTI 4MTaya I[iJIbOBOTO
TEKCTy Ta JOT0 MOXJIMBOCTEM PO3KPUTM TIPMXOBaHI acoIiaTMBHI CMMCIA
pereIeHTHOTO XapakTepy (Pebpiri-TaleHko, 2015, €. 275).

CydacHa mnepekjajalpbka Hayka IPOINOHYE pi3HI MeToAM Ta NPUIIOMU ISt
BiJITBOPEHHST «aCOIiaTMBHOTO TUIEN(QYy» HAI[iOHATBHO-TIPEIeZIEHTHUX iMeH Y
LIJIbOBOMY TEKCTi TIONpPM acUMETpPil0 KyJIbTYPHUX CHUCTeM. [IOLiIbHICTD
3aCTOCYBaHHSI IIEBHMX IIepeKJIalallbKMX TpaHcPopMariii  BU3HAYAETHCS
JIOCSITHEHHSIM ~ IlepeKk/laZladeM  aJIeKBaTHOro IepekjajZy, Hacamueper, -
Bi/ITBOPEHHSIM KOMYHIKaTMBHOI HAaCTaHOBM /DKEPEJIBHOIO TEKCTy. AJpKe
IIepeKsIaIeHnii TeKCT TTOBMHEH MOPO/PKYBaTH B OTpMMyBada iHpopmariii Ti cami
acolliariii Ta BUKJIMKATU Ty CaMy peakililo, 1[0 1 Y PeIuIliEHTa MOBOIO OPUTiHATY
(Txkauyx, 2016, c.135). BifgmoBigHO, KJIIOUOBMM 3aBJaHHSM IlepeKkafadya €
obpaHHS CTparerii, sska 3a6e3MeYuTb TOYHE BiATBOPEHHS 3a/yMy aBTOopa Ta
HaIliOHAJILHOTO KOJIOPUTY TBOPY SIK HOCisI €THOKYJIBTYpHOTO Kony (T'osry6eHko,
2021, C.30). EdexTMBHMM iHCTpYMEHTOM [iJIT [JOCSATHEHHS Ii€l MeTH €
IparMaTMyHa ajanTalis.  3a3HauMMo, 10 Il TepMiH  OKpecsIoe
TpaHcpopMallil, IO MalTh Ha MeTi «iHAyKyBaTM HEOOXiTHY peakIliio y
ogepxxyBada» (Tkauyk, 2016, c.135). Peasisallis Takoi crpaTerii J03BOJISIE
aJlaniTyBaTH BUXiHE TIOBIJOMJIEHHS /10 KOTHITMBHOTO JIOCBi/Ty HOCITB MOBH.

2. AHasi3 OCHOBHMX [JOCHMKeHb i1 mny6sikamii Ta BUIIIEHHS
HEeBMPpillIeHUX paHillle YaCTUH 3araJbHol mpobieMu

Ipenie/ileHTHI peHOMEHM, 30KpeMa TpeleeHTHI OHIMM, 3a/TUINAIOTHCS 06’ €EKTOM
MIPUCKITITMBOI yBaru SIK JIHTBICTIB, TaK i IepeKjaZ03HABINB. JloCTimKyoun
SIBUIIIE TIperieIeHTHOCTI, HaykoBIIi (C. JIazapenko, O. HazapeHko) K1acudpiKyoThb
mpereieHTHi peHOMeHM, BMOKPEMJIIOIOUM YHiBepCaTIbHO-TIpelle/leHTHI (Bimomi
JIIOJICTBY 3arajioM) Ta HaIliOHJIBHO-TIPENeeHTHI (BifjoMi Tmpe/icTaBHMKAM
[1eBHOI HalliOHAJIbHO-KY/IbTYPHOI CIIBHOTH). BaroMmM acrekToM TeopeTMUHMX
PO3BiIOK € aHaIi3 CHiIbHMX 1 BiAMIHHMX O3HAaK IIpelle/IecHTHUX iMeH Ta
mpomoBucTMx Ha3B (O. Pebpilt). Huska mpailb NpucBsiYeHA OCOBIMBOCTSIM
OYHKITIOHYBaHHS TIpelefleHTHUX (EeHOMEHIB y pi3HUX THUIIAX JIUCKYPCY:
XYZIOXKHBOMY, MacMeZliiHoMy, mojiTnyHomy Toimio (O. Kypbaab-I'paHOBCHKA,
€. Jopayka, T. CososiioBa, C.Jlasapenko, O.Hasapenko). ociimkyioun
JYHKITIOHYBaHHS ~ IperiefileHTHUMX  (eHOMeHiB y  JAMCKYpCi, JIHTBiCTH
BMOKDPEMJTIOIOTh HM3KY IXHiX QYHKIIiM, 30KpeMa HOMiHaTMBHO-iHPOPMATHUBHY Ta
akciosioriuny (CoyioBIOBa, 2022, C. 154-156).
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CyTb HOMiHaTMBHO-iHPOpPMaTMBHOI QYHKINI NOJIATAE Y TOMY, IIIO, ITOPSZ, i3
HOMIHAIEI0 OCi6, CUTYyallill, SIBUIL, OHIMM 37ATHI YMII[yBaTM 3HAYHWUI O0OCST
CyCITIIBHO-KYJIbTYPHOTO  JIOCBiJly. I[Hakille Ka)Xy4dM, OKpIM THpsSIMOi HOMiHalil
(meHOTaTMBHOIO 3HAueHHsI), Taki iMeHa MOXYTb MaTM KOHOTaTMBHE
HaBaHTaKEHHS], BUCTYIIAl0UM HOCISIMM ITeBHMX CMMCJIIB Ta acoliialliifi. AKCiosoriyHa
(oriHHa) QYHKIIiST OHIMA ITPOSIBJISIETHCS Y TOMY, 1110 BBEZIEHHSI ITpelieZIeHTHOTO iMeHi
B TEKCT J03BOJIIE ABTOPY He JIMINE HA3BaTM OO’'EKT, a ¥ MUTTEBO IIepeNlaTH
CTaBJIEHHSI [J0 HBOTO, CIMPAlOuMCh Ha CIIbHUI KyJIBTYPHMI JIOCBif, ayMTOPpii.
TakuM YMHOM, TIpelleAEHTHUIN PEHOMEH «CTa€ €TAJIOHOM OITIHKM XapaKTEPUCTHUK,
mof1ive, 06pasiB». AKciosoriuHa QYHKINST TIperieZIeHTHUX iMEeH peaTi3yeThCsT depes3
ITOPiBHSIHHS, MeTadopy, BiiIMEHHMKOBI NIPMKMETHMKM, aHTOHOMasiio (Iepexif,
BJIACHMX Ha3B 710 3arayibhnx) (CoJIoBIOBa, 2022, C. 156-157).

Came BiZTBOpeHHSI KOHOTaIlilf, acoIjiallii Ta OI[IHOYHMX 3HadYeHb
MpeleIeHTHOTO OHIiMa Yy TiepeKsiaJii BMMara€ 3acTOCyBaHHSI aJallTMBHUX
TpaHchopmalliii. 3ayBaXKMMo, 1o MpobsieMa afleKBaTHOTO BiITBOPEHHS TaKMUX
OIVHUIIL BUCBITIIIOEThCST vy mpansgx O. Pe6bpist, T. Tamenko, T. Hekpsy,
T. Tkauyk. 30kpeMa, po3Biaku TeTssHn Hekpstu GOKYCYIOThCS Ha OCOGIMBOCTSIX
nepefadi OHIMIB y MeXkax ApaMaTUM4HOro >kaHpy. [lpami iHmmx JocaigHMKiB
371e61/IBITIOr0 TIPUCBSYEH] MpUitoMaM TepeKIaly OHIMIB 3aJIeXKHO BiJT TUIIOJIOTI]
mpereeHTHOCTI. [InTaHHS B3aEMO3B’ 13Ky MDK PYHKIIIEI0 OHIMA Y JKEPETBHOMY
TEKCTi Ta BMOOpOM CTpaTerii JOro ajiamTallii y IMepeksajii 3aJUIIaEThCs
HEJIOCTaTHbO BUCBITJIEHMM. 3 OIJIsIAy Ha Ile, HAIly PO3BiAKY IIPUCBSIUYEHO
JIOCJTI/DKEHHIO TparMaTMYHOI aJanTallii HallioHaJIbHO-TIpelle/IeHTHUX OHIMiB
3aJIeXKHO Bif] IXHBOTO QYHKIIIOHATbHOT'O HaBaHTXKEHHSL.

3. [TocTaHOBKa 3aBAaHHSI

MeTa pO3BiIKM - JOCTIIUTM Ta OOI'PYHTYBAaTM JIOIiJIbHICTD 3aCTOCYBaHHS
KOHKPETHMX aJIallTUBHMUX  CTpATeTii IPM  BiATBOPEHHI  HaIiOHAJIbHO-
IpereIeHTHMX OHIMIB B @HIJIO-YKPalHCbKOMY XYZI0)KHBOMY IIepeKJIajli 3aJIeXKHO
Bi/T iXHLOTO PYHKITIOHATLHOTO HaBaHTAXKEHHS Y BUXi/THOMY TEKCTi.
MeTozos0riuHy 6a3y JIOC/Ii/HKEHHSI CTAHOBUTD TIO€/ITHAHHSI 3araJIbHOHAYKOBUX
MEeTO/IiB CIOCTEepeXXeHHsI Ta OMMCY 3 JHHTBICTMUHMMM METOZaMM 3iCTaBHOTO,
KOHTEKCTYa/IbHOTO Ta MParMaTUYHOTO aHaI3y. 30KpeMa, 3a JIOIIOMOI0I0 MeTOY
3iCTaBHOT'O aHATI3y OyJI0 3/i/ICHEHO TIOPIBHSIHHSI JKEPEJTBHOI0 TEKCTY Ta JOTro
Tepex/ialy YKpaiHChKOI MOBOIO. IIOpiBHSIHHSI aHIJIIMCBKMX OHIMIB Ta IXHIX
BIAIIOBIIHMKIB IIIJIbOBOIO MOBOIO JIO3BOJIMJIO BCTAHOBUTM METO[, IXHBOI'O
repexyaay. 3a JIOIIOMOT'0I0 METO/y CIIOCTepeXXeHHSI Ta OIMCY 3ZicHeHO diKcalliio
Ta ONMC BUSIBJIEHMX IlepeK/afiallbKMX pillleHb, 0 [J03BOJIMIO BU3HAYUTH,
3rPyIlyBaTM Ta BMSIBUTM HaMOU/IBII Ta MEHII BXMBaHI CIOCOOM BiZITBOPEHHSI
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OHIMIB 3aJI®KHO BiJi IXHBOTO TUIly - VHIBepCaJbHOIO UM HalliOHAJIBHO-
HpeleJeHTHOro. MeToJT KOHTEKCTya/IbHOIO aHasli3y /[O03BOJIMB BU3HAUUTU
dyHKITIOHA/IbHE ~ HAaBaHTOKEHHS  HAlliOHAJIbHO-TIPEIeZICHTHOTO  iMeHi B
JDKepesIbHOMY TeKCTi. Takum umMHOM Oy pPO3MEXKOBaHI HOMiHATMBHO-
inpopmaTMBHa Ta akciosoriyHa QyHKOi OHIMIB y BMXiIHMX TeKcTaX. MeTos
NparMaTUYHOIO aHaJIi3y [I03BOJIMB CIIPOTHO3YBaTM KOMYHIKaTMBHMII BIUIMB Ha
YKPaiHOMOBHOTO PEIMITEHTA i TaKMM YMHOM BU3HAYMTH JIOLIBHICTH 06paHOl
repekJiaiadyeM CTpaTerii IparMaTuyHol aJamnTallil HallioHaJIbHO-TIpelieZIeHTHOTO
OHiMa 3aJIe)XHO Bif] 10T0 GYHKIIIT Y TEKCTI.

4. Buxsiag ocHOBHOTO Marepiairy

Y cydacHOMY TiepeK/IaJI03HaBCTBI BUOKPEMJIIOIOTD /IBa OCHOBHI HaIpsIMM aJIarlTarlil
TEKCTy [I0 iHIIIOMOBHOIO CEpeJOBMINA: COLOKY/JIbTYPHMI Ta IIparMaTMYHMIAL.
CollioKyJIbTYypHa aJamnTallist mepembadac MOAUPIKAII0 TEKCTY 3 YpaxyBaHHSIM
crierMiKy 1iIb0BOI KyJIBTYpHM (peastiii, TIOBEIIHKOBUX MOJIEIeN, TPaAMIIiii), 10 He
MalOTh TIPSIMMX BifITIOBITHMKIB ¥ MOBi Tepekiafy. Y Tmporieci poboTH mepeKrsiaiad
obupae MK crpaTerissmu ¢opeHisarlii (36epexkeHHsT Uy»KOCTi) abo JOMeCTHKaIlii
(opomariiHenHs1). [lparmaTMyHa  aJamTallis, HaTOMICTb, CIpsSMOBaHa Ha
JIOCSITHEHHSI HaJIKHOTO KOMYHIKQTMBHOIO BIUIMBY Ha pelMIieHTa. 3ayist
3abe3meyeHHsT 6aKaHOI peakilii UMTava y IepeKaZIeHOMY TBOPi JOIYCKAOThCS
TIeBHI 3MiCTOBI uM popMasibHi BTpaTH. SIK 3a3HAYAIOTh JOCTITHUKM, CTBOPEHHS
JIOCTYITHOTO [jIsS1 PO3YMIiHHSI TEKCTy HEMOXUIMBEe 6e3 3aCTOCyBaHHSI BiZITIOBIZTHMX
afanTuBHMX TpaHchopmariiit (Kypbaib-I'paHoBchKa-/lopayka, 2024, C. 218).

3a OXOIUIEHHSIM TEeKCTY NparMaTMyHy aJjaliTallilo OJUISIIOTh Ha JIOKaJIbHy Ta
ri06abHy. JIoKaibHA afanTarlis, sika MoXke OyTM sIK YCBiJIOMJIEHUM BMOOpOM
nepeksjajZiadya, TaK 1 MMMOBIJIBHOIO peakilielo Ha TpyaHoni (Kypbais-
I'panoBcpka-/ZlopAyka, 2024, C.219), 3aCTOCOBYETHCSI [0 OKpPEMMX CeIMEHTIB
TekcTy. HaTomicTh riiobasibHa ajianTallisi repefibavac JOKOPIHHY TepebyaoBy
TBOPY; BOHa 61/IbIII IpUTaMaHHa PeKIaMHOMY YM MapKeTMHIOBOMY JIMCKypcaM,
Jle 3a/Is1 TIEPeKOHAHHSI ayAUTOpil 3MICT OpUTIHIy MOXe OyTM CyTTEBO
TpancpopmoBanuit (Kypbaib-I'paHoBcbKa-/lopayKa, 2024, C. 219).

Y mporeci TepeksiaJly  HaljOHAJIbHO-TIPEIEIEHTHUMX  OHIMIB  JIOIIBHO
BMKOPHMCTOBYBAaTH JIMIIE JIOKJIbHY aJIalliTallilo, OCKUIbKM IIOBHA PEKOHCTPYKILisI
BCBOTO TEKCTY Cylepeunsia 6 3aBJaHHsIM Xy/I0KHBOI KOMyHIKaIlii. Cepesi aJalTUBHUX
TpaHchOpMAITil, sIKi 3aCTOCOBYIOTHCS i, YaC TepeKsIa Ty TIpelieIeHTHOTO iMeHi, T
3a3HAUMTM Taki NIPUMOMMY, SIK JOJaBaHHS, 3aMiHa Ta BwiydeHHs (TameHko, 2018,
c.137). IlpoimocTpyeMo 0COGIMBOCTI 3acTOCYBaHHSI IMX TpaHcpopmaliii Ta
OOI'PYHTYEMO JOIUTHHICTD IX BUKOPUCTAHHST Ha KOHKPeTHMX IIPMKJIQ/IaX BiATBOPEHHS
HalljOHaJIbHO-TIpeLieIeHTHMX OHIMIB Y XyZIOXKHbOMY JMCKYPCL.
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Hacammnepe/; 111e pa3 3ayBa)kKMMO, 1110 HalliOHa/IbHO-TIpelie/IeHTHi BJIacHi Ha3BU
He MalTh O3HaK IPELEeJEeHTHOCTI y KyJbTypli uMTadya LiJIbOBOIO TEKCTY.
BifmoBigHO, Taki OHIMM 3a/IMIIAIOTBCSI «HEMIPOHMKHMMM /IS iHIIIOMOBHOI'O
pelmItieHTa» dYepe3 BiZICYTHICTh HaIOKHMX (OHOBMX 3HAHb i He HaOyBalOTh
BiZIMIOBIJHOTO €MOI[iIfHO-OI[iIHHOTO KOMIIOHEeHTa. ToMy B TepekaZi BOHMU
ITOTPe6YIOTh PO3’SICHEHHS], ITI0 JaCTh 3MOTY YMTadeBi MPaBUJ/ILHO iHTEPIIPETYBATH
IDKepesibHe ToBimoMaeHHS. OJHMM i3 CHOCOGiB PO3KPUTHU 3aKyIafieHi B HUX
CMVC/IM € 3aCTOCYBaHHSI BHYTPIlITHPOTEKCTOBMX Ta I103aTEKCTOBUX KOMEHTapiB, a
TaKOXX OmMMcoBoro mepeksaay (TareHko, 2018, c. 33, 36). TunoBuM NpUKIaAOM
peatizanii 3a3HaueHMX CTpaTerii y XyAOXXHbOMY TeKCTi € BiATBOpPeHHS
HaIliOHaJIbHO-TIPETIe/IEHTHOrO ToNoHiMa Broadmoor (BpoiMyp) y poMaHsi AraTu
Kpicti «Y6uBcTBa 3a abeTkoro». 1] Ha3Ba 3raflyeTbcst y TBopi ABiui: «He had
lately gained kudos over a series of child murders, having patiently tracked down
the criminal who was now in Broadmoor» (Christie, 1991, c. 44) Ta «The man is in
prison and will eventually, no doubt, go to Broadmoor. There will be no more
murders» (Christie, 1991, c. 173).

3asHaunMmo, 10 bpoamyp - 1ie BioMa TNcuXiaTpMyiHa JHKapHSA [AJIs
HEOCy/JHMX 3JI0YMHIIB y Besmkiit Bpwuranii. Ha BifgMiHy Bij 6pmMTaHchKOro
YuTaya, YKPaiHChKMIA PELUITIEHT, He MalO4Yy BiJIOBiTHMX GOHOBMX 3HAHb, HE B
3Mo3i ifeHTHiKyBaTH Ccrieimndiky 3axaamy.

Y Takiii cuTyarii rmepeksa/iad MOCTae repes BUOOpOM aJalTHBHOI CTpaTeTil.
MoOXX/IMBMM  pillleHHSIM €  3aCTOCyBaHHSI  OIMCOBOTO  IlepekyaZly  abo
BHYTPIIIHBOTEKCTOBOI'O ~ PO3’SICHEHHSI,  HalpUKJIaA:  «gidnpasumscsi Y
ncuxiampuy4Hy AikapHio 0415 3104uHUi8 Bpoomyp» . Tepexiagauka Hazist Xaerpka
MIPOTIOHYE 3aTEKCTOBUIM KOMEHTAp — «NncuxiampuyHa AiKapHs 0/ 3/104UHYI8» Ta
TPaHCKO/Y€E BJIaCHY Ha3By. TaKuil IMiJIXi/l JO3BOJISIE PO3UIMPUTI KOTHITUBHY 6a3y
YMTa4ya, OJIHOYACHO 30epirmmm KyJbTYPHYy MapKOBaHICTh OHiMa 4epe3
TpaHckoAyBaHHsl (Tamenko, 2018, c.47). Ilepexnas H. Xaerpkoi: «BiH
HEIIIO/TABHO BiZI3HAUYMBCSI, PO3KPUBIIIN CEPit0 BOMBCTB JIiTeN, — TEPIUISTIE BUC/TI/IUB
3JIOYMHIL, 1 TOM yxXe 6yB y Bpoomypi»; «YoJOBIK y TIOpMi Ta 3pemiToro, 6e3
CYMHIBY, BiAIpaBUTLCS Y Bpoomyp. Binbiie He 6y7ie BoMBCTB» (KpicTi, 2018).

AHaJTi3yI0uM 11i Ta iHIIN aHAJIOTIYHi pillleHHsI, MOXXHa JIiMTM BMUCHOBKY, IO
BBEJIEHHSI peMapoK, JIoAaTKoBoi iHdopmallii abo KOMeHTapiB [J03BOJISIE
nepeksiajiaueBi epeKTMBHO 3allOBHIOBATM KOTHITMBHI JakyHu. IIpoTe BapTo
BpaxoBYyBaTH, III0 3aCTOCYBaHHSI TaKMX aJAITUBHUX CTpaTeriii IPU3BOAUTDH 10
[IeBHOT'O 361/IbIIIEHHST 06CATY Ta «YCKJIaIHEHHSI» CTPYKTYPU LJIbOBOTO TEKCTY. 3
iHmoro 60Ky, IOBHe eJIiMiHyBaHHS (BWIyYeHHSI) KyJIbTYpPHO-CHenubiaHol
JIEKCMKM € HebaXaHMM, OCKIJIbBKM BOHO  CHOPMYMHSIE  HiBe/IOBaHHS
JIIHTBOKYJIBTYPHOI CBOEpiZHOCTI opurinaty (Tkauyk, 2016, c. 136).
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SIKII0 y TIPO30BOMY TBOPI KOHOTAIIii IIpelie/IeHTHOIO OHiMa MOXKHa PO3’SICHUTH
3a JIONIOMOTOI0 KOMEHTAapiB, TO «IepeKsiaJiad TBOPY JPaMAaTUIHOTO He MOXKe
ZTO3BO/IMTH €061 Takoi poskorri» (Hekpsd, 2020). Lle 3yMOBJIeHO TMM, IO
Tepexiaiy IeC 37eOUThIIOro pPo3paxOBaHi HAa CJIyXOBe CIPUIMHSTTS M Yac
cueHiuHOi fii. BigmosimHo, npM mepexsaAi [paMM  YacTillle ITPOCTEXXYIOThCS
TIpUIIOMM 3aMiHM (a/ianTarlii) abo BUIyYeHHSs HalliOHTbHO-TIPENeZIEHTHMX OHIMIiB.

PosrisiHemo npuxkiaf i3 ’'ecu b. oy «ITirmasmion»:

THE SARCASTIC BYSTANDER. I can tell where you come from. You come
from Anwell. Go back there.

THE NOTE TAKER [helpfully]. Hanwell (Shaw, 2004, c. 14-15).

Y 3a3HaveHi pervtli BXUTO mpeneneHTHUI ToroniMm Hanwell (TauBes) -
Ha3By BiZIOMOI JIOHAOHCBKOI ICMXiaTpUYHOI JiKapHi. B aHrmo-ykpaiHCbKMX
nepexsiagax O. MokpoBosbcbkoro Ta M. [TaBsioBa IPOCTEXYIOThCS Pi3HI MiIX0AM
JI0 TIparMaTMYHOI ajanTanii I7i€i sekcuyHoi oauumili. O. MOKPOBOJIbCHKUM
36epirae OHIM IUJISIXOM TpaHC/IiTepallil, /IONOBHIOIOYM MOTO KOHTEKCTyaTbHUM
MOSICHEHHSAM - «Oe 8ci maxi myopi, sk eu». Ha Hamly IyMKy, TaKui CIOCi6
Bi/ITBOPEHHSI «aCOIIATUBHOTO TNUIENPYy» MOXKE 3UIUIIUTUCI He ITIJIKOM
3pO3yMiJIMM  YKPalHChKOMY PELMUITIEHTY, OCKIJIbKM 3B’SI30K MK Ha3BOIO
«T'aHBes» Ta NMCUMXIAaTPUYHOIO YCTAaHOBOIO HE € YaCTMHOIO JOTO0 KOTHITMBHOI
6a3u. Hatomicte M. [1aBJIOB 3aCTOCOBYE MIPUIMOM TeHepasti3aliii (y3araJbHeHHS),
3aMiHO0uM OHIM Hanwell neCKpUIITMBHOIO Ha3BOIO «IICHMXiaTpU4HA JIKapHS».
Lle pimteHHs1 € MparMaTMYHO BUIIPaBJAHUM [JIsS JPaMaTMYHOI'O TEKCTY: BOHO
MUTTEBO JOHOCUTD IO IVIsi/laya 3MiCT BMCJIOBJIIOBAHHS, X04a M MPU3BOAUTH 10
BTpaTM HalliOHaJIbHOT'O KOJIOPUTY. /IJIs1 TOPiBHSIHHS:

[Tepexsaz, O. MOKPOBOJILCHKOIO:

CAPKACTUYHUI. A 51 BaM CKaXy, Zie BU BUPOC/IM. Bam pizumit gim — Aueen.
BepTaiiTech 10 CBOTO MPUTYJIKY, ie BCi TaKi My/ipi, SIK BU.

3ATIMCYBAY (mocay»ymBo). He AHgen, a 'aHgen (I11oy, 1999).

[Tepexsiag M. ITaBsioBa:

IPOHIYHMI HE3HAVMIOMEILIb. Xou'Te, 51 BaM 3apa’ CKaXy, 3BiIKijis BU cami
B3STUCh? 3 ncuxompuuHot nikapHi. Tam BaMm i MicIie.

ITAH I3 3ATIMCHMKOM (J1:06’s13HO 110T0 BUIIpaB/sitoun). Ilcux-I-A-mpuuroi
(Illoy, 2012).

Y Hu3Mi BUNIAJKIB KOHTEKCTya/IbHe OTOUYeHHSI 3/JaTHe CaMOCTifHO PO3KPUTHU
JleHOTaTMBHE Ta KOHOTATMBHE 3Ha4yeHHs HalliOHaJIbHO-TIpelle/IeHTHUX OHIMIB.
Hampuwiazn, y HaBeeHOMYy HIDKYe QparMeHTi-po3AyMi TOJIOBHOTO TIeposi
pomany E.Teminrsess «Ilo xomy moxa3BiH» Pobepra /xopiaHa 3MicT
aMepUKaHChKUX TpelleZIeHTHMX aHTPONOHIMIB (iMeH BMAATHUX IIOJIKOBOZLIIB
I'pomagsHcpkoi BittHM B CIIIA) 4YiTKO IIPOCTEXYETHCSI Yepe3 CeMaHTUKY
HaBKOJIMIITHIX jekcnaHnx oamanip: «Looking at Pablo he wondered what sort
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of guerilla leader he would have been in the American Civil War. There were lots
of them, he thought. But we know very little about them. <....> There wasn’t any
Grant, nor any Sherman nor any Stonewall Jackson on either side so far in this
war. No. Nor any Jeb Stuart either. Nor any Sheridan <...> He had certainly not
seen any military geniuses in this war. Not a one» (Hemingway, c. 127).

Y 1upoMy YpMBKY aBTOp BXuBae imeHa Grant (I'pant), Sherman (Illepman),
Stonewall Jackson (Ctonyosn /xekcon), Jeb Stuart (I>xe6 CtioapT) Ta Sheridan
(IlTepiman) sSIK CMHOHIMM J0 CJIOBOCIIOyYeHHsT «military geniuses» (BiliCbKOBi
reHil). KOHTEKCT TPOTHUCTaBIEHHS MaCIITAOHUX TIOCTaTel MUHYJIOTO CYyYaCHUM
JliilepaM [T03BOJISIE PELMITIEHTY ifieHTU]IiKyBaT Iii aHTPOIIOHIMM SIK B3ipIi
ITOJIKOBOJTHUIIBKOI MaMCTepHOCTi. 3 OISy Ha Ie, B aHIVIO-YKPAlHCBKOMY
nepeksajZii Mapa ITiHUeBChKOTO 3a3HaueHi Ipelle/IeHTHI iMeHa BiJTBOPIOIOTHCS
IIUIIXOM TPaHCKO/yBaHHSI 6e3 JI0/IaTKOBOI'O KOMEHTYBaHHS: «/IMBJISTYMCh Ha
IMa6so, BiH cripobyBaB ysSBUTM CObi, sIKMIZ 6M 3 HBOrO OYB MapTU3aHCHKMUIA
BaTaXOK i/ yac I'poMa/IsHCBKOT BiliHM B AMepuiii. Ix 6y/10 Tak 6araTo, ymMaB
BiH, @ 3HaEMO MM IIpO HMX TaK MaJIo <...> B 1ii1 BiliHi >k0/IHa 31 CTOPiH He Ma€
cBoro IpaHma, cBoro Illepmana um cBoro Cmonyonna /Picekcona. 1 /Diceba
Cmrwoapma Texx Hemae. AHi [llepidana <...> Tak, BiiCbKOBUX TeHIiB y I[iii BiliHi
BiH IIOKM I110 30BCiM He 6aumB. YXXomHoro» (['emiHrseit, 1985, c. 279).

Po3r/issHyTi BMIIle OHIMM BUKOHYIOTH Yy TEKCTi HacamIiepes] HOMiHATMBHO-
indopMaTuBHY (YHKI[iIO, 10 TOJSATAE B ieHTMPIKaIlil 06’€KTa Ta Iepemadyi
pesIeBaHTHOI COLIIOKYJIbTYpHOI iHdopMariii mpo Hboro (CoJIoBIOBa, 2022, C. 154).
AHaJti3 ($aKTOJIOTIYHOTO MaTrepiasly CBiTYUTh, IO ONTUMAIBHOIO CTPATETIEI0
MparMaTMYHOI aJIanTallil TaAKMX OJVMHMUIIb € TPAaHCKOAYBaHHS, SIKE 3a IOTpetu
MOXXe CYIPOBO/DKYBATHCSI TEPEKIaJAllbKUMMU peMapKaMy abo KOMEHTapsIMM,
II0 PpO3KPUBAIOTh iXHE [IEHOTATMBHE 3HA4YeHHS. Y pa3i HEMOXXJIMBOCTI
BUKODUCTaHHSI IIOSICHEHb TlepeKlaZilad 3a3BMyail  BAAETbCS [0  IHIIUX
aJIalITUBHUX MIPUIOMIB, SIK-OT TeHepaJTi3allisi Y4 OIMCOBUM TTepeKal.

BosiHOWac y HM3I BMIIQJIKiB aHIJIIICbKa BJlacHAa Ha3Ba MO)Xe HabyBaTu
OIIIHHMX XapaKTEPUCTUK, dYacTo OYHKI[OHYIOUM y GOPMi  aJl €KTMBHOTO
O3HayeHHs. 3a TaKMX YMOB OHIM peasi3ye He JIMIIe HOMiHATUBHO-
iHpopMaTUBHY, a ¥ aKCioIoTiuHy GYHKILi0. Y MOAI6HMX KOHTEKCTaX MepeKIagad
TOBMHEH HE MPOCTO BiATBOPUTHU GOpMaIbHY 000JI0HKY iMeHi UM TTOSICHUTY M0TO
JIEHOTATMBHE 3HAYEHHSI, a 1 eKCIUIIKYBaTH IPUXOBaHy B HbOMY KOHOTAIIiI0, 1110
€ KJIIOUOBOIO JI/IS1 a/IEKBATHOTO CIIPUIHSITTSI aBTOPCHKOTO 33y My.

e TBepmKeHHsS IPOLIIOCTPYEMO Ha IpPUKJIaZi BXXMBaHHS yHiBepca/lbHO-
nperefieHTHOTO iMeHi Sherlock Holmes (Illepsiok I'osmMc) y TakoMy KOHTEKCTi:
«Mon ami, what will you? You fix upon me a look of doglike devotion and
demand of me a pronouncement a la Sherlock Holmes! Now for the truth - I do
not know what the murderer looks like, nor where he lives, nor how to set hands
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upon him» (Christie, 1991, c. 36). Ykpaincekmit nepexsiaz; H. Xaenpkoi: «Mon
ami, a 4oro BM OUiKyBaymM? Bu AuBHUTecs Ha MeHe 3 cob6adol0 BiffaHICTIO
BUMaraere ogiyitinoi 3aaeu 8 cmuni Llepaoka I'oamca! Tenep npasaa: 51 He 3HaIO
Hi IPUKMET YOUBIIi, Hi /le BiH XMBe, Hi SIK 7ioro criimati» (Kpicti, 2018).

SIK TIOMITHO 3 HaBeJIEHOT'O NIPUKJIaAy, aHTponoHiM Sherlock Holmes BUKOHYye
He JIUIe JIEHOTaTUBHY QYHKII (TOOTO BKa3ye Ha BiIOMOTO JITEPATypHOTO
repost Konau [loiia), a i akciosoriuHy, TO6TO XapaKTepu3ye 0COOJIMBUI METOZ,
po3ciilyBaHHsT IbOTO  ZleTeKTuBAa. Ppasa «pronouncement a la Sherlock
Holmes» (3astBa B cTuti [llepsioka I'osmmMca) MO3HAYAE 3/IaTHICTD 3pOOUTH Baromi
BHMCHOBKM, 6a3yloumch Ha JIPIOHMUX AeTaIsIX MICIs 37I0YMHY. BXXMBAOUM IIei
BUCJIiB Y poMaHi «Y6MBCTBa 3a abeTKow», Epkiosb [Tyapo migKpeciioe, Mo BiH
He BOJIOJE TakMM MeTofoM. SIkOu 3rajaHe iM'st 6yJI0 CyTO HAaIliOHAJIbHO-
TIpeleIEHTHUM, TO TIOSICHEHHSI JIMINlEe JIEHOTaTMBHOTO 3HAYeHHsS OHiMa Yy
TepeKIaIallbKUX KOMeHTapsix 6ys0 6 HemoCTaTHLO; BUHMKIA 6 moTpeba
onmcat Metoy [lepsioka 'osmca, 1110 361IbIINITO 6 06CSAT TTPUMITOK.

Ha BigMiHy Bif yHiBepca/bHUX MpelleZIeHTHMUX Ha3B, IeCKPUIITUBHA QYHKITist
SIKMX PO3IMMPOBYETHCS 3aB/SAKM 3arayibHiM epyAMIli uMTada, Hal[ioHaJIbHO-
npeliefiIeHTHI OHIMM BMMaralroTh iHIIOI cTpaTerii IepexsjaZly Ta [I0AATKOBOI
IparMaTMyHOi ajantariii. /s mpuK/IaZy PpoO3IJITHEMO CIIOCIO MparmMaTMYHOL
azlanTanii eprodima Aertex (Eprekc) y TakoMy KOHTEKCTi: «A young man in
flannel trousers and a bright blue aertex shirt who was sitting beside Mr. Cust
remarked...» (Christie, 1991, c. 84).

Hacawmriepet 3a3HauMMO, 1110 Aertex — 1ie Ha3Ba Bi/IoMoi 6pMTaHChKOI KOMITaHii, a
TaKO)X HasBa 3allaTeHTOBAHOIO Hel0 MaTepiasly — Jierkoi 6aBOBHSIHOI TKaHMHM i3
crierdiuHMM  «ciTyacTMM» TieperieTeHHsIM. OCKUJTBKM HasBa OpeHply cCrasia
CMHOHIMOM OCOGJIMBOIO THUITY «IMXa040i» TKAHWHM, TO 3ralaHiiA OHIM aKTyasIi3ye
y CBIJIOMOCTi OpWUTaHIISI ITIMI KOMIUIEKC acollialfiii: MpaKTUYHICTh, Cy4YacHICTb,
KOMGOPT Ta IIPUHAIEXXHICTD JI0 Tap/iepoba cepe/THbOro KJ1acy.

BosiHOYaC y ZIOCBifi GiBITIOCTI YKPaTHCBKUX UMTAdiB acOIATUMBHUN 3B’SI30K
MDK Ha3BOIO OpeH/ly Ta XapaKTepMCTMKaMM MaTepiasly BifICyTHiN. Y TMepexsiajii
H. Xaenpkoi - «Mosiozimit 40JI0BiK Y ¢IaHeeBUX IITaHaX i sICKPaBO-6JIAKUTHIM
copoutii 8i0 «Epmekc», M0 CUJiB moOpyd i3 MicTepoM KacTom, 3aBBaXXWB...»
(Kpicri, 2018) - mipelie/IeHTHICTh eproHiMa Iiepe/ilaHa YaCTKOBO. BukopucTaHa Heto
KOHCTPYKIIisl «COpoYKa Bif «EpTeKc»» pobuTh aKIeHT Ha BUPOOHUKOBI (6peH/Iy),
IIpoTe He BiATBOPIOE MUTTEBOTO Bi3ya/IbHOTO 00pa3y TKaHMHM. Bijbil Toro, Ko
B OpWUIiHaJII MJETbCS PO 3BMYalHy, IOBCSKIEHHY pid, TO B YKpaiHCbKOMY
mepexkiaadi Ha3Ba «EpTekc» i1 OLABLIOCTI UMTadiB MOXKe  3aJIMIIMTUCS
«TIOPOXXHIM» 3HAKOM, a caMa ¢pasa «copouka Bif « EpTekc» Moxke cipuitMaTHCs
Zemmo odiriiHo. Iy peluIrieHTa, He3HalOMOTo i3 MM OpeHIoM, JOLiJIbHIIIIe
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6ysl0 6 3acTocyBaTM TIPUIMOM TeHepasisallil, 3aMiHMBIOM L€ eproHiM
YHKITIOHATBHMM OTIMICOM, HAITPUKJIA]T, « TeHICKa» ab0 «6aBOBHSIHA COPOYKA».

PosrsistHeMO IIle OHMH IIPMKJIQ/, BXXMBAHHS HalliOHAJIbHO-TIPEIe/IEHTHOTO
OHIMa y JeCKpUIITMBHIN (yHKI|I, 10 moTpebye mparmatmyHoi afanTarii: «The
constable in his slow Hampshire voice was explaining the mise en scene» (Christie,
1991, C.24). Ilepewrtani H. Xaernpkoi: «KOHCTE6JIb NOBLILHOW 2eMNULUPCHKOIO
208ipKo0  omMCyBaB mise en scene» (Kpicri, 2018). [iasekTHi 0cO6/mMBOCTI
MOBJIEHHSI TIepCOHaKa € OYEBMTHWMMM JyIsI OPWTIHAJBHOIO YMTaya 3aBJIsSKK
TipelieicHTHOMY ToroHiMy Hampshire (TeMmimp) y TOEAHAHHI 3 TPUKMETHUKOM
slow. [ly11 aJIeKBaTHOTO BiZITBOPEHHS aBTOPCHKOTO 3alyMy IepeK/Ia/lauKa B/Iaaacst
JI0 TIparMaTMYHOI KOMIIeHcAllil, oOpaBIlM JIeKCeMy <«TOBipKa» IS TepeKsIaay
HEWTPaJIbHOTO CJIOBa «voice» (rosioc). Take pillleHHSI JIO3BOJISIE YKPAiHCBKOMY
YyyTady 3p03yMiTH, 1110 Iiepei HUM TMUIIOBMIA IIPOBIHIIIHMIA TIPaBOOXOPOHELIb.

Ha 3aBepiiileHHsI BapTO HaroJIOCUTH, 1110 Y Mpolieci BiATBOPeHHs HallioHTbHO-
TIpelieZIEeHTHNX OHIMiB KJIFOYOBY POJIb Bi/lirpa€ MOBHA OCOOMCTICTH IepeKsIaJiava.
Came BiH BM3HaYa€ CTYIiHb MpeleZIeHTHOCTI BIaCHOI Ha3BM Y LIUTbOBIM KyJ/IbTYPI Ta,
OpPIEHTYIOUMCh Ha KOTHITMBHY 6a3y CepeJHbOCTATMCTMYHOTO peLMITiEHTa, 06Mpae
BIZITIOBIZIHY cTpaTterito aiarratiii (Pebpili-TaieHko 2015, c. 277).

5. BUCHOBKM Ta mepcneKTUBU JOC/IiIKEHHS

Bubip criocoby mparmMaTM4YHOI aJiarTallii HallioHaJIbHO-TIpeleZIeHTHUX OHIMIB B
aHIJIO-YKPAiHChKOMY  XYZO)XKHBOMY I€peKyajii  3aJeXMUTh Biff IXHBOrO
(YHKIIIOHAIPHOTO HaBaHTWXKEHHSI B JDKEPEJIbHOMY TEKCTi. 30KpeMa, SIKIIO
BJIaCHa Ha3Ba (TOMOHIM, aHTPONOHIM, €eproHiM) BMKOHYE HOMiHaTHMBHO-
inpopMaTuBHY OYHKI0O, epEeKTMBHUM BUSIBJISIETCS TPAHCKOAYBaHHS
MOEAHAHHI 3 TMepeKIa/lallbkuM KOMeHTapeM. Take pillleHHsS [T03BOJISIE
3aMOBHUTH KOTHITMBHY JIaKyHY, 30€pirimm mpy IIbOMy HalliOHAJIbHUI KOJIOPUT
opuriHaty. Y BUIIAQZKy, KOJM OHIM BUKOHYE OINHHY QYHKIIIO, TO 3rajaHa
CTpaTeriss MOXKe 36iIBITUTY 06CST IiJTbOBOTO TEKCTY V 3B’SI3Ky 3 HEOOXiZ[HICTIO
PO3TJIyMauMUTH SIK JIEHOTATUBHE, TaK i KOHOTATMBHE 3HAYEHHSI MOBHOI OZ[THUII.
ToMmy y HM3II BMIAAKIB [AOLUIBHIIIMM € 3aCTOCYBaHHSI iHIIMX TIPUMOMIB
MparMaTUYHOI aJlallTallii, 30Kkpema, TeHepasti3aliii, Jo/laBaHHsI, 3aMiHN.

IMepcrieKTUBY TOJIAIBIINX PO3BiIOK BOAYAEMO Yy BMBUEHHI IpeIie/IeHTHUX
deHOMEeHIB Ta AOC/TI/HKEHH] CTpaTeTil IXHbOI MparMaTMYHOI afalTallil B aHIJIO-
YKpaiHCbKOMY TIEPEKJIA/Ti XyA0XHiX TBOPIB.
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HarrioHasibHO-TIperie/IeHTHI BIacHi Ha3BM, Ha BiZIMIHY BiJ, yHiBEpCcaJIbHMX, HE HaJIEXKAThb
JI0 T7106a7IbHOTO KOTHITMBHOI'O IIPOCTOPY, @ € BifjobpakeHHsAM creny}iky KOHKpeTHOL
KYJIBTYPH, IIJ0 ¥ CTAHOBUTb BUKJIMK JJIsI Nlepekyasada. MeTa po3BiAKM — JOCTIAUTH Ta
OOTPYHTYBaTM JOIIBHICTb 3aCTOCYBaHHSI KOHKPETHMX afalTMBHMX CTpaTeriii Ipu
BiAITBOPEHHI HalliOHaJIbHO-TIPeLIeZIeHTHMX OHIMIB B aHIJIO-YKPaiHCBbKOMY XyAO>XHBOMY
TIepeKJIaJii 3aJIe)XKHO Bif IXHBOro QYHKIIIOHAJIbHOTO HaBaHTKEHHS Y BUXIHOMY TEKCTi.
BcTaHOBIIEHO, 1110 TaKi Ha3BM BUKOHYIOTh HOMiHaTMBHO-iHGOPMATMBHY Ta aKCioJIOTiYHYy
¢yHknii. CyTh HOMiHaTMBHO-iHPOpMaTMBHOI PYHKIIII [TOJISIra€ y HaliMeHyBaHHI 00’€KTa
Ta mepezadi 3HaYHOro 06CATY CYCHIBHO-KYJIBTYPHOT'O JIOCBiy PO HBOTO. AKCiosIoTigHa
(omiHHA) QYHKIIiST BMpaXKae CTaB/IeHHST MOBLS 10 00’€KTa 7 peasIi3yeThCsI 3a JIOMOMOT0I0
TIOPIiBHSIHHS, MeTadopy, BilIMCHHMKOBMX TIPUMKMETHMKIB abo aHTOHOMasil. [y
Bi/ITBOPEHHSI KOHOTAIIi}4, acoljialliii Ta aKCioJIOriYHMX 3Ha4YeHb Ipele/IeHTHOrO0 OHiMa B
TIepeKyIafii 3aCTOCOBYIOTHCSI PI3HOMAHITHI afanTvBHI TpaHchopmariii. Bubip crocoby
MparMaTMIHOI aJamnTallii 3a/JIeXUTh Bif (QYHKIIOHATBHOTO HABAaHTKEHHS OJIMHMIIN B
JDKepesIbHOMY —TeKCTi. 30KpeMa, SIKIIO BJlaCHA Ha3Ba BMKOHYE HOMiHATMBHO-
inpopmaTuBHY ¢YHKIiIO, eDeKTMBHMM BUSIBJISIETBCSI TPAHCKOAYBAHHS y IIOEJHAHHI 3
nepexyIafiallbKMM KOMeHTapeM. Take pillleHHs [J03BOJISIE 3allOBHUTHM KOTHITMBHY JIaKyHY,
30epirmy HalioHJIBHMII KOJIOPUT OpWriHajy. BozHodac, SIKIO OHIM BMKOHYE OI[iHHY
yHKIIi0, 3aCTOCYBaHHS KOMEHTApPiB MOXKe HaZIMipHO 36iTbIIIUTH O6CSAT ITiThOBOTO TEKCTY
yepe3 HEOOXiZHICTh pO3T/IyMadyBaTH SIK JIEHOTATMBHE, TaK i KOHOTATMBHE 3HAUEHHSI.
ToMy B HM3Ii BMIIQ[KIB [JOIIBHIIIMM € 3aCTOCyBaHHS IHIIMX IIPUIMOMIB, SIK-OT:
reHepastiariii, ofjaBaHHsI a60 3aMiHN. [IepCrieKTUBY TOAAQIBIINX PO3BiZIOK B6AYAEMO Y
KOMIUJIEKCHOMY  JIOCJTi/DKEHHI — TIpele/IeHTHMX (QEeHOMEHiB Ta CTpaTerii  iXHbOI
MparMaTUYHOI a/IaTarlii B aHIJI0-yKPaiHChKOMY ITepeKJIaZii Cy4acHOI IPO3N.

Katouosi caoea: xydoxcHill nepeknad, HauioHa1bHO-NpeUedeHMHI OHIMU, NpazMamuyHa
adanmauyis, HOMIHaMUBHO-IHPOpMamueHa PYHKUIS OHIMA, akCion02iuHa PYHKUIS OHIMaA.

Pragmatic adaptation of nationally-precedent proper names
in English-Ukrainian literary translation

Liudmyla Zahorodnia, candidate of philological sciences, associate professor. Ternopil
Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University, Department of Theory and Practice of
Translation, associate professor. ludazag13031977@gmail.com, ORCID: 0009-0000-0116-5016.

The topicality of the research is determined by the need to study the methods of
rendering nationally-precedent proper names in literary translation as a stylistic device
widely employed by masters of the written word. Unlike universal names, nationally-
precedent proper names do not belong to the global cognitive space but rather reflect the
specificities of a particular culture, which poses a significant challenge for the translator.
The purpose of the study is to investigate and substantiate the expediency of applying
specific adaptive strategies when rendering nationally-precedent proper names in
English-Ukrainian literary translation, depending on their functional load in the source
text. It has been established that such names perform nominative-informative and
axiological functions. The essence of the nominative-informative function lies in naming
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the object and conveying a significant amount of socio-cultural background associated
with it. The axiological (evaluative) function expresses the speaker’s attitude toward the
object and is realized through comparison, metaphor, denominal adjectives, or
antonomasia. Various adaptive transformations are applied to reproduce the
connotations, associations, and axiological meanings of a precedent proper name in
translation. The choice of the pragmatic adaptation method depends on the unit’s
functional load in the source text. Specifically, if a proper name primarily performs a
nominative-informative function, transcoding combined with a translator’s note proves
to be effective. This solution allows for filling the cognitive gap while preserving the
national flavor of the original. At the same time, if the proper name performs an
evaluative function, the use of comments may excessively increase the volume of the
target text due to the need to explain both denotative and connotative meanings.
Therefore, in a number of cases, it is more expedient to apply other techniques, such as
generalization, addition, or substitution. The prospects for further research lie in a
comprehensive study of precedent phenomena and the strategies of their pragmatic
adaptation in the English-Ukrainian translation of contemporary prose.

Keywords: literary translation, nationally-precedent proper names, pragmatic adaptation,
nominative-informative function, axiological function.

A kultaraspecifikus tulajdonnevek pragmatikai adaptacidja
az angol-ukran miiforditasban

Zahorodnya Ljudmila, a filolégiai tudoméanyok kandidatusa, docens. Volodimir Hnatyuk
Ternopili Nemzeti Pedagégiai Egyetem, Forditaselméleti és -gyakorlati Tanszék, docens.
ludazag13031977@gmail.com, ORCID: 0009-0000-0116-5016.

A kutatési téma aktualitasat az indokolja, hogy sziikséges vizsgalni a kulturalisan kotott
tulajdonnevek visszaadasanak mddszereit a szépirodalmi forditdsban mint a forditok altal
széles korben alkalmazott stilisztikai eszkozt. A kultdraspecifikus tulajdonnevek - az
univerzalisakkal ellentétben - nem képezik a globalis tudat részét, hanem egy adott
kultGra sajatossagait tiikrézik, ami komoly kihivast jelent a forditék szamara. A
tanulmény célja annak vizsgalata és megalapozasa, hogy az angol-ukran mtforditas
soran milyen konkrét adaptiv stratégidk alkalmazasa célszerti a kulturalisan kotott
tulajdonnevek esetében, a forrasszovegben betoltott funkcionalis szerepiiktdl figgGen.
Megallapitast nyert, hogy ezek a nevek nominativ-informativ és axiolégiai funkcidkat
toltenek be. A nominativ-informativ funkci6 lényege az objektum megnevezése, valamint
a hozzd kapcsolédd, jelentds mennyiségli tarsadalmi-kulturalis héttérinformécié
kozvetitése. Az axiolégiai (értékels) funkcié a beszél§ objektumhoz valé viszonyat fejezi
ki, és Osszehasonlitas, metaforahasznélat, névsz6i melléknevek vagy antonomazia révén
hozzaadott jelentéseinek visszaadasahoz a forditas soran kiilonféle adaptiv stratégiakat
alkalmaznak. A pragmatikai adaptaci6 moddjanak megvalasztasa az adott egység
forrasszovegbeli funkciondlis terheltségétdl fiigg. Amennyiben a tulajdonnév elsésorban
nominativ-informativ funkciét lat el, hatékonynak bizonyul a transzkédolés és a forditdi
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megjegyzés kombinacidja. Ez az eljaras lehet6vé teszi a kulturdlis ismerethidny pétlasat,
mikdzben meglrzi az eredeti szoveg kulturdlis sajatossagait. Ugyanakkor, ha a
tulajdonnév értékel§ funkcidt tolt be, a megjegyzések alkalmazdsa a denotativ és
konnotativ jelentések kotelez§ magyaradzata miatt talzottan megnovelheti a célszoveg
terjedelmét. Ezért szdmos esetben célszer(ibb mas eljarasok hasznalata, mint példaul a
generalizdlas (&ltalanositds), a kiegészités vagy a helyettesités. A tovabbi kutatdsok
tavlatait a kulturdlisan kotott tulajdonnevek és a pragmatikai adaptéacids stratégiaik
komplex vizsgélataban latjuk a kortars angol-ukran szépirodalmi forditasok tiikrében.

Kulcsszavak: miiforditas, kultiiraspecifikus nevek, pragmatikai adaptéacié, a tulajdonnevek
nominativ-informativ funkcibja, a tulajdonnevek axiolégiai funkciéja.
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